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A pesti h. e. takarékpénztár egyesület 

évi rendes közgyűlése 

f. é. april hó 1-ső napján d. u. 3 órakor fog az intézet 
helyiségében megtartatni. 

TÁRGYAI : 

1. Igazgatói jelentés. 
2. Az 1875-ik évi forgalum és mérleg közzététele. 
3. A tiszta jövedelemrőli rendelkezés. 
4. Tiz igazgatónak és hat felügyelő-bizottsági 

tagnak választása. 
5. Választmányi előterjesztések és azok feletti 

határozat. 
Mely közgyűlésre a t. részvényesek azon figyel­

meztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 16. 
§-a értelmében szavazati jogát csak személyesen meg­
jelenő oly részvénye s gyakorolhatja, kinek részvénye 
1875. év utolsó napjáig nevére íratott és a közgyűlést 
megelőző nap déli 12 órájáig a társaság pénztáránál 
szelvényeivel a> gyütt letétetik. 

Kelt Budapesten, a választmánynak 1876. évi 
mártius 1 E-én tartott üléséből. 

Magyar László, 

titkár. 

Hajós József, 

igazgató. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 
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Eegény 4 kötetben. 

Irta 

I H a < U M Ó R T ' IC. I). 

Idillt vagy kezdetleges tiftos betegségetet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

JOx- E R N S Z T X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - K i i 1 3 - i g , d . u . 

1—5 ó r á i g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Uyveszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggj'ógyitja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható/ 
16 Levelileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hiyatalálban 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

á T Ú N D É S-ö Y. 
Begényes elbeszélés hét énekben. 

Irta BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol 
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

a z a n y a " k ö n y v e . 
Franczia forrásból 

Fiizve 1 frt 50 kr. Diszküttsben l frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer­
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

továbbá 

Angolból fordította 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

i 
Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 

terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe« 
lében játszik II. Károly és Ja­
kab királyok idejében; s a: 
akkori forrongásban levő tár 
sadalmi és politikai állapotoka 
egy pár vonással oly tisztái 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták éí 
várukban neveltek, hogy őt nő 
ül véve, roppant vagyonát örö 
köthessék. Hőse R i d d J o h n 
egyszerű gazda ember fia, kinél 
atyját a Dooneok meggyilkolj 
ták. John még gyermekkorába! 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy,> 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re­
gényirodalomban. U maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIEIIE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly ÉS 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotts 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszji 
hogy meg van csalva. Fordí­
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi-
I' tta Száz Károly . 40 kr. 

A képzelt, beteg. Fordította 
> erezik Árpád . . 80 kr 

A szerelem mint orvos. For­
dította Várady Antal 40 kr. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Márczius 26-án. 429. szám. IX. évfolyam. 1870. 

*LF£y'**» Í-"ÍIMI 1«3 k r . 
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Vethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sZBlőazetésí díj: EgéSfc évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
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Országgyűlési tudósítás, 
(From our owm.) 

í Egyetem 
Elnök. J Begyetem 

f Kendermag ! 
Ez a mai occupatio, méltóztassék e thémáról Írás­

beli feladatokat élő szóval elkésziteni. 
Bausznern. Occupatiot adnak föl s ezzel nyiltan 

bevallják, hogy szándékuk oecupálni; a magyar nemzet 
occupálni akarja a szász királynak földjét, aki nincs is! 
S ez baj és sérelem! Van Magyarország, Skótország, 
Oroszország, Németország, Olaszország; mért ne legyen 
Szebenország is ? Kell egy Szebenországnak is kelet­
keznie. Európa sulyegyene megköveteli, hogy itt ke­
leten egy szebeni óriás birodalom keletkezzék. Szebeni 
birodalmat, egy szász egyetemes császárságot kivánunk 
csak; semmi mást. Fajunk messzire nyújtja ágait. Nyu­
gaton a szászfaju Anglia, középütt a piczi de erős Szász­
ország, keleti előőrsön Brassó. Londontól Brassóig ter­
jedő országot, a szász fajok egyesülését tűztem én ki 
magamnak. Mivel azonban ez még nem megy, kicsiben 
kezdjük. Sikerüljön üzletünk en détail, folytatjuk en 
gros. A szász elem — das sáchsische Kruzitürken Ele-
ment — szt. István koronájának legfényesb gyöngye. 
Nélkülünk örökké sivatag maradt volna az egész ország. 
Mint modern kulturvolk (Ubereinander !) rendkivüli 
tiszteletben tartjuk a régi privilégiumokat és Írásokat. 
Mert noha tudjuk, hogy a mult középszázadok mohlepte 
institutiói nem illenek már korunkba, érezzük a bennünk 
rejlő czivilizáló erőt s tudjuk, hogy mi még a legavul-
tabb jogokból és legócskább szabadalmakból is képesek 
vagyunk modern viszonyokat kisajtolni, mint az ujabb 
vegyészek a guanóbul illatot szűrnek. Nélkülünk tönkre 
ment volna Erdély; mert mikor a török tatár ellen a 
magyarság és székelység csatába ment, mi maradtunk 
kerített városainkban, pénzen váltottuk meg életünket 
s épen ezért tartottuk fön Erdélyt. Ugyan mivé lesz 
Erdély, ha mi is vigyázatlanul koczkáztatjuk életün­
ket ? — Csakhamar néptelen lett volna; de mi circum-
spectusok voltunk ám és megőriztük életünket a hon és 
a statistica javára. (Éljen!) Ily nemzet előjogait csor­
bítanák meg önök ? Nem uraim, fölteszem hogy lesz 
a t. háznak lelke ezt nem tenni, lesz esze. . . . 

Elnök. Megrovom a szónok urat; ő mintegy két­
kedik, hogy a háznak van esze. 

Bauszuern. Bocsánat, én nem azt mondtam, hogy 
»lesz esze«, hanem azt hogy lesz »essay«, mondani akar­
ván ugyanis: ha elveszik jogainkat, abból a história 
számára lesz egy essay Löher tollából, melyet azonban 
nem köszönnek meg. Ugy ám, eljáratja az önökkel a 
»Löher Pétert«, sőt még magam is neki türkőzöm s az 
»Augsburger AÍlgemeinéban« becsületesen leteremtem 
mindnyájokat. Öt percznyi gondolkodást adok. Ha nem 
térnek észre azalatt, megírom a czikket Magyaror­
szág ellen. 

Zay Adolf. Bevallom, hogy el vagyok készülve a 
fogadásra, melyben szavaim részesülni fognak. Akármit 
mondjak, a válasz az lesz rá, hogy: » z a y « » z a y o s 

e l l e n m o n d á s * . (Zajos derültség.) Ezzel azonban 
czélt is értem, mert szándékom nem más, mint hogy zayt 
üssek a drága szász nemzet érdekében. Nevem magyar 
ugyan, de letörlök magamról minden magyar bélyeget, 
leberetválom bajszomat és emlékeimet, növesztek pakon-
partot, grossdeutsch nagyralátást s elrúgva őseim csiz­
máját, a te óriás pantuflidba bújok, ó nagy német nem­
zetem ! Önök végetakarnak vetni civilizáló munkánknak 
keleten ? Meg akarnak semmisíteni, hogy ne beleckol-
hassuk deutsche zungénkkal az oláht és magyart? — 
Azért is beleckolni fogjuk. Különben pedig a javaslatot 
indigszásznátióval utasítom vissza, a magyar nemzetet 
megháborodással dobom ki az ajtón, a kormányt utálat­
tal fojtom egy kanál vizbe és Magyarországot a leg-
angolabb flegmával robbantom a levegőbe, paf! Dort ist 
des Ungars Vaterland. 

Kapp. Kappunk az alkalmon, hogy feledésbe ment 
szivünket restauráljuk. E javaslat épen kappóra jött. 
Jaj, jaj és háromszor jaj nekünk szegény szászoknak, 
kiknek bőréből most Tisza Kálmán ur nadrágszíjat fog 
metszeni. Nadrágszíjat ám ; mert barbár és nem ismeri 
a hozentrágert. Bausznern és Zay már kifejezést adtak 
bánatunknak; mivel azonban a Kappite foetet piscis, 
végre is én vagyok hivatva legélénkebb kifejezést adni 
szörnyű dühünknek. Elkeseredésünk nevében a ház asz­
talára teszek egy könyáztatott zsebkendőt, melyet a 
szász nemzet a magyar elnyomás alatti könycseppekkel 
sirt teli. Ha ki akarják a szemünket törölni valamivel, 
hagyják meg önkormányzatunkat oly értelemben, hogy 
mi kormányozzuk önöket, mert ez a valódi önkor­
mányzat. 

Elnök. Miután a szászok kibeszélték magukat, 
áttérünk a tanfelügyelőkre. Kérem azokat a szónok ura­
kat, kik e thémáról presbitálni ohajtnak, minél rövidebb 
hosszadalmassággal fárasztani magukat, mivel úgysem 
mennek semmire s a tanfelügyelőket en bloc elfogadjuk. 

Zsedényl. Trefort minister urnák pavillonomá-
niáján kivül még egy sajnos oldala fúrja az én oldala­
mat. A tanfelügyelők testületéről az ágostai hitvallás­
ban mitsem olvashatók, sőt azon meggyőződésre jöttem, 
hogy Luther nem is rendelkezett róluk, miből fölösle-
gességük önkényt következik. Pápista találmány, mely 
sérti a mi önkormányzatunkat. Egyébiránt a luteránus 
iskolák sokkal jobbak, semhogy rájuk felügyelni kellene ; 
én tehát protestálok mindennemű erőszakoskodás ellen. 
Mulasson Trefort ur a maga pavillonjaiban! 

Mocsáry Lajos. Ugyanezeket kívántam mondani 
én is, csakhogy egészen mást. Ugy értem, hogy én sem 
állhatom a tanfelügyelőséget, de nem vallási, hanem inu-
nicipális szempontból. Az ország szegény, a hivatal sok, 
törüljünk mindent ami törülhető. Jót állok róla, akár­
melyik megyei autonóm hajdú elvégzi a tanfelügyelői 
teendőket. Utazza végig havonként a kerületet, húzza a 
rosz deákokat egyszer a deresre, tudom többet használ, 
mint az a tudákos sulinspektorság! Adjunk bár a haj­
dúnak évenkint 20 frt czulágot, — mennyit spórolha­
tunk meg! Ha igy cselekszünk, nem is sértjük meg az 
autonómiát. Megyében a megye, városon a város, falun 
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a falusi biró az ur. (Mi marad aztán a kormánynak f) 
Az ország. 

Csanyágyi. Tisztőtt ház ! Mondom én mán régó-
tátu fogvást, hogy Tisza ur csak afféle közönséges Bak­
huszár légyen. Ez az egész javallatos micsodája nékije 
se más, mint a Thun grófnak főmelegitett káposztája, 
akit Tisza ő kegyelme most nekünk főtálalna újból. 
Egye meg! Nem köll közösügyes átkozott kiegyezís. 
Csak ezt akartam mondani. (Meghúzza nadrágszíját 
s leül 0 

Elnök. Van szerencsém az ülést berekeszteni. 
(Zsedényl az ülés után vizitet tesz Mocsárynál. Mo­

csáry retournirozza a látogatást. Csanyágyi pedig tovább 
gyűlöli Tiszát.) 

Kállay Béni interpellátiója a vizről. 

1. Van e tudomása a közlekedési miniszter urnák 
arról, hogy mig Budapesten a vízmércze 24 lábat mu­
tatott, Ercsiben a jég csak 18 lábon állott, s hogy az 
ercsii jég azért nem tudott e l m e n n i , mert kevesebb 

lába volt mint a pesti viznek, mig ellenben a pesti viz 
mindenfelé k i f u t o t t a Uuna medréből, mert több 
lába volt mint az ercsii jégnek ? 

2. Van-é tudomása a miniszter urnák arról, hogy 
M e d r e y Zsigmond mérnök tudománya milyen mély, 
és hogy az sokkal több vizet tartalmaz, mint a Duná­
nak a Csepel-szigetén inneni és túlnani m e d r e i ? 

3. Van-é tudomása a miniszter urnák arról, hogy 
nekem nincs biztos tudomásom arról, hogy a közleke­
dési minisztériumban ki vezeti a vízépítési osztályt? 

4. Ha igen: szándékozik-é a miniszter ur elren­
delni 

a) hogy az ercsii viznek legalább is mindig annyi 
lába legyen mint a pestinek; 

b) hogy M e d r e y Zsigmond egy jó hivatal által 
beiszapoltassék; mig ellenben a Duna medrei Medrey 
Zsigmond tudománya által kimélyíttessenek ? 

Kállay Béni 
az ország első- és főrendü vízmüvének 

vezérszerkesztője. 

Mdul AzíX. Mit reformálgat az én magas portám előtt, effendüm/ — mikor az önök tyrolisi törő 
f-re jobban ráfér a söprőgetés ! 
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A sugárút sorsa. 
— A mint a köznmnka-tanács dekretálhatná. — 

CZIMBEN megnevezett ut, nyilvánvaló titkos bajai­
nak orvoslása végett, a czimben megnevezett dr. 

Sugárnak adatik ki. 
E pont alól kivétetik a sugárút múltja, mely Sa­

lamon Ferencz urnák, Budapest történészének, buvár-
kodási anyag gyanánt engedtetik át; nemkülönben a 
sugárút jelene, mely a köz-sajnálkozás kezére bocsátta­
tik ; továbbá a sugárút jövője, mely tekintettel sötét szi-
nére, a gáztársulatba világító anyag gyanánt lövelte-
tik be. 

Az épitő vállalat biztositékát képező értékpapírok, 
melyeknek egy része, nevezetesen régibb keletű napi­
lapok egyes számainak töredékei, az uton elszórva 
gyakran láthatók, összegyűjtve a közmunka-tanács 
birtokába mennek át 1.055,000 frt értékig; a netalán 
fölmerülhetendő kevesebbletet a vállalat legfölebb 8 
nap és 25,000 esztendő multán készpénzben tartozván 
pótolni. 

A vállalat birtokában levő minden vas- és egyéb 
bogrács, deszka- és egyéb kerítés, villa- és egyéb kés­
vagy kanál-telek a közmunka-tanács birtokába megy át. 

A nyolczszegü tér a fővárosi háromszögitési hi­
vatalnak adatik át ötszögnyi redukczió végett. 

A körtér a m. kir. tud. egyetem bölcseleti kará­
nak engedtetik át taneszköz minőségében, a gondolkozás­
tan azon fejezetének illusztrálása végett, melyben a 
»circulus vitiosus« előfordul. 

A pesti telekkönyv 3618-dik fóliója kis quartra 
redukáltatik s annak 60-dik száma a budapesti ház-szá­
mozásoknál fog fölhasználtatni. 

A vállalat tagjai az építészeti tanácstól megvásá­
rolt 66 ingatlant megtartván, ezáltal magok is ingetle­
nekké változnak. 

Amaz ingatlanokért ezen ingetlenektől a köz­
munka-tanács egyéb kárpótlást nem követel. 

A vállalat azon kötelezettsége, mely szerint a 
birtokában nem levő telkeken a kitűzött idő folytán 
házakat építeni nem tartozik, szigorú érvényben marad. 

A vállalat minden betáblázott jogai, valamint jo­
gos betáblázásai, ideértve az utczák elnevezésének táb­
láit is, az építkezési tanács birtokába kerülnek. 

Ezen pontozatok érvénye május elsején kezdődik, 
de április elsejéről kelteztetik. 

Hogy kap fel az ugorka a fára ? 

»Mit látok, pajtás ! O s z t á l y , s te benne t a n á c s o s ! 

Te, ki a ká>«oni jog fő eminense valál ?« 

»Hát megnősültem ; vén Sárám hozta magával ; 

Még van a főnöknek egy hülye lánya, — siess !« 

Pdrttls. 

IDistinguiez, Mess ieu i r s , d is t i i iguiez! 

VyvZKRT, hogy a „Magyar Polgárt" kitiltották Austriából, 
a „Gartenlaubét" meg Magyarországból: azért van ám 

a két lap között (így nagy különbség. Még pedig az, hogy : 
a „Magyar Polgárt" kitiltották onnan, a hova n e m 

i s j á r t ; 
a „(íartenlaube" pedig c s a k a z é r t i s j á r o d a, 

a honnan kii tltották. 
Ajánltalik e dislinetio második része a kereskedelmi 

miniszter ur ügyeimébe. 

KÜLFÖLDI APRÓ HÍREK. 
-f- Mikor don Carlos ő felesfelsége Londonba ért, 

ovácziókkal fogadták. Csak később sült ki, hogy az 
o v a — mind rohadt volt. 

• Arn im gf. nyomán Disraeli, a suezi vita után, 
szintén emlékiratot bocsátott ki. Czime: Pro Nilo. 

A „Pro N i h i l o " után megjelent a >Pro M u l t o . « 
A német sensationalisták most egymásután a következő 
brosúrákat fogják kiadni: Pro Aliquanto. Pro Toto. Pro 
Portioné. Pro Rata Parte. Pro Universo. Pro Priori. 
Pro Posteriori. Pro Centum. Pro Quantitate, etc. 

* 

*o „Spanyolok ! Azon óhajtástól vezettetve, hogy 
a nagy vérontásnak véget vessek, lemondok egy dicső­
ségteljes, de ez idő szerint hasztalan küzdelemről! « 
monda egy csavargó, kit a béresek rajtértek, midőn több 
ludat lopott s azokat levágta. 

* 

X A herczegóvinai hadviselés mind nagyobb aka­
dályokkal küzködik. A törökök az insurgenseknél, leg­
fölebb olyan f ü l e k e t találnak, melyek l e v á g á s r a 
alkalmasok, de nem olyanokat, melyek Ígéreteikre hall­
gatnak. 

%. t'íi\ii ro . s l k ö z g y ű l é s e n . 

Alkar tanácsbeli. A tanács azt ajánlja a köz­
gyűlésnek, határozza el, hogy azon helyet, ahol Deák 
Ferencz sírkápolnája építtetik , ajánltassék fel örök 
időkre. 

Weisz li. F. Kérem, én kénytelen vogyok fülszó-
lolni a fülösleges nagylelkűség ellen. Ne mondjuk ki 
azt, hogy »ttrük időkre* ; mondjuk csak »o f ü l t á m o -
d á s n o p j á i g « . Azután pedig a tolojdonjog visszo-
száll a fuvarosra, mert nagyérdemő hozánkfiánok akkor 
nem lesz tübbé rá szüksége. 
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Titán Laczi a koronában. 

Láhherlikk! 
Megvetésem és kárörömömnek 
Tárgya — Gregyulai a neved ! 

Igy dörgők a dalnokkal, kinek nevéről egy uj tár­
sulatot fog alapítani, szervezni, nyélbe sütni Jókai. 

Petőfi-Társulat! 
Helikorynthi gondolat! Olympusi gründolás ! 
Verjétek csapra monopoltok kasztiliai forrását — 

mi nem iszunk belőle. 
Kárpátoktól a Sardanellákig uj fénytenger fogja 

hömpölyíteni sugarait — a Petőfi-Társulat. 
Heurekles! kiáltá Aristoniédes midőn a quadra-

tus circulatióját föltalálta. Egy pontot, s kiemelem vi­
lágából az éjszaki sarkot! 

E pont megvan ! Vesszős pont, mellyel vérig vág­
juk a halhatatlanság trafikusait! 

Pauli! Kapucziner mit szér fíl haut und gestoppte 
csibuk ! 

f H E A TR A L 1 A. 
JTyz ARViz-bizottsag értesülvén, hogy a » v i z ö z ö n « a nep-
-̂ cs színház tájékán beütött, Sztupa ur azonnal mérnököket 
küldött ki a szükséges intézkedések megtételére. De tapasz­
talván, hogy ez nem olyan pusztitó, sőt épületes vízözön: Rá­
kosi fölkéretik, hogy a jövő évre remélhető árvíznek rende­
zését is szíveskedjék ellvállalni. 

# * # 

Noé apó Szem, Khám és Jáfet fiaival a bárka pereméről 
kidugván lábukat a vizbe, constatáltatott, hogy a lábviz állása 
(fejenként átlag véve két lábat számítva) összesen 8 láb. 

Noéné ö nagysága a bárkában az árvizkárosult Kain-
nemzedék javára műkedvelő előadást rendez. 

Noé nemzé Szemet s ülteté a bort. B o r s S z e m volt 
tehát az, amiben neki kedve telt, valamint hogy telik meg 
most az ö késő unokáinak : Están- és Sanyinak. 

* 

i „8ábaJ k i r á l y n ő r ő l . " 
G o 1 d in a r k egészen önálló, mint S i ó n h e g y e , 

melynek legendáját énekli. Ránk magyarokra nézve annál 
inkább is áll e hasonlat, inert nálunk Goldmarkot, ép ugy mint 
ama begyet, sokan emlegetik és kevesen ismerik. 

Hogy tehát szülőföldjén eninagát és Sión hegyét jobban 
megismertesse, eljött személyesen és elhozta magával Sión kör­
nyékének panorámáját e legújabb müvében. 

A dolog t. i. igy történt: 
Midőn a szegény királynő a számkivetett Á s s a d nak 

ezeket éneklé: 
Megvettem úréul. Hamar! 
El innen ! 
A teve fölnyergelve, 
Kész futni innen. Ne habozz! . . . 

Á s s a d azt felelte, hogy ő az olyan asszonynak, kiben *iny-
nyira kevés a gescháftsgeist, hogy ő r ö k e t vesz, nem megy 
egy tapottat sem ; inkább megy olyan asszonnyal, aki b ö r ö-
k e t vesz, mint S z u 1 a m i t.*) 

Ez t. i. egész két felvonáson át alkudozik S a l a m o n 
királlyal Á s s a d bőrére. 

Erre Sába királynője megharagszik; felült a tevéjére, 
és megpillantván Goldmarkot, ki ekkor Bacdcckerrcl kezében 
járta be Sión vidékét, azt gondolta, hogy zsidók közt uincs 
különbség. 

» Ábrahámtól le Judásig 
Egyik olyan mint a másik .'« 

s elszökött Goldmarkkal. 
Erre Á s s a d — szive meghasad; — Goldmarkra ez 

hatást nem tesz; — mint hírneves zenész, — kottára szedi 
női urát — s csinál róla partiturát. 

* * 
Perotti ur csodálkozik a Patti bátorságán, hogy Buda­

pestre mer jönni. »Roszul fog menni dolga« — monda a 
signore — mert mikor én éneklek, csak egy olasz van a szín­
padon és már is üres a szinház ; hátha többen lesznek ? . . 

* 
* * 

A nemzeti és népszínház számára kerestetik egy jó 
h é b e r k o r r e s p o n d e u s , aki képes e két szinház levele­
zését vezetni. A napokban is érkezett a nemzeti színházhoz 
egy levél, melyben Ezra ha szofár utasításokat ad müve, a 
»Sába királynője* szinre hozatala iránt. A népszínházhoz 
pedig az »Oz;inriz« szerzője fordult egy kis tantiéme-ért. Le­
vele Hóreb hegyéről van keltezve, aláírva: Móseh, ben Amram. 

*) Hogy ez nem jutott eszébe a librettistának ! Pedig Mo-
sesthal a neve ! B. J. 



T Ö R Ö K G Y Ő Z E L M I H I R E K . 

A f ö l k e l ő k e g y i k f é l e l m e s e r ő d j é t f ényes b r a v ú r r a l 

b e v e t t ü k . M a s a l l a h ! 

S z á m o s f o g l y o t e j t e t t ü n k . M a s a l l a h ! 

Sőt a v e á r t is e l f o g t u k . A l l a h i l a l l a h ! 

Vélemény. 
Na Íjon kelesén monta a Guido Bausznern, liodj 

a modjorok nem teszik oz?, mit o beesőiét kivan. Mert 
ho ozon mogyorók, kik o királyföld rendezése fölötti vito 
olott o házbon voltok, ozt tették volna, mit o becsület 
kiv á n : akkor Bausznern Guido oroságot ágy kidobat­
ták volna o házból, hogy o lábájo sem érte volna a 
fűidet. 

Praktikus átmenet. 
P á z m á n d y D é n e s ur, belátrán hogy az irodalmi 

téren való működése neki semmi hasznot nem hoz, szövetkezett 
egy frankfurti bankházzal avégből, hogy nálunk külföldi o m n i-
b u s ó k a t honositson meg. Fölcserélte a nemzet s z a k á c s á ­
n a k szerepét a nemzet k o c s i s á é v a l . Ez legalább e g y k i s 
h a s z n o t fog neki h a j t a n i . Ez utóbbi körülményre czélozva, a 
dindon trufféban boldogult hires »Delejtü« szerkesztője offertjét 
következő jelige alatt adta be a városi tanácshoz: »Ex omni-
bus a 1 i q u i d, ex litteratura n i h l l.« 

Sp. I. 

Tiszáról azt irja a »Fremden Blatt«-ban valaki, »hogy 

feje szörnyen hasonlít egy német szolatudóséhoz és csak apró 

villogó szemei árulják el benne a puszták fiát.« Ez a nímet 

arczismész is ugylátszik az auzlagból akarja megtudni, hogy 

mi van benn a boltban ! 

K o r j i i a z uj k a p u előtt. 

Szerencse, hogy az a Jupiter pluvius nem buda­
pesti polgár, különben egypár olyinpusi forintban elma­
rasztalnák. »Dr. Ipecacohn rendel naponkint, d. u. 2—-4-ig.« 

! • m é g e g y p á r á r v i i e s k é p , 
// ^iff/hi 1 Orvosi műhely a bud aífö utón. 

f/,',/. JlJiliJJJliiliuJiilirjrr-r II,,, 



íiriifffriufipr íófiiás 
preschpurgi riáziurnak okoskodásai . 

C z u t u m m ! 
A s z a m o t y o r g u a r m á n y ó g o r j a g i f o g n i e t y n e m e d 

l a b ! G i d ü l l d j a a » G o a t e n l a u b e « , a m i n e g f a n f é l m ü l -
l i o n b r e n u m e r a n t és c s a k m o k á p a a S z e g e d i n b a f a n n e g i 
n y o l d z v a n e t , t e b m i n t m i n t e n m o t y o r l á b n a g o t t a n a 
R ó z s a S á n d u a r e z i d e n c z b a ! C s a g p l a m a n d z s i r o s z d a m o ­
g á t , m e r d a z e r é n b o n d o s a n g a p o k m i n d e n h é t b a és 
n e f e d e g p e l e a s z e k l o m b a . M e r h a e t y i g o s z i n é m e d o t 
g i t o p n a g asz a b l a g , p e t y i m a z a j d ó . 

I n k á b d ü l l d o t a f o l n a g i a m o t y o r g u a m á n a 
» n e i c h i f r e i B r e s s « , m i k u a a g ü r a l l n é r u l i r d a a s z t a d a 
széb c z i g e t , » a g i l e n e s a s z o n y . « B e r s z e ! E r e n e m f o l d 
n e g i k u r á z s i . M e r d u t y a , h o t y a « n e i c h i f r e i B r e s s « m é g 
j o p a n s i m p f o l t a f o l n a r á , a m i n e g i a n n á l i s g ő l l e m e d l e -
n e p , m e r d i k a z . H a n e m m i t d e s z i a b é d z s i g u a m á n y ? 
G i d ü l l d j a a » M o t y o r b o l g á r * , a g i r u l a g i s g o t y a se n e m 
h a l o d a s o h a s e m i ! E s esz ó g o r j a l e n i b o l i t i s c h r e i f e n a -
t i o n ! G e h s ' t n i d a u s s i a u s ' n K r a u t s a l a t ? 

A s z e r d e l i s zász n a t i o n i s e n e r g i g u s . P e t y u t t e k a 
M o t y o r u a s z á k p a , h o t y b r e d i k á l j o n a c z ü f t i l i z a c z i o n a 
p u a p á r t r e m d e d e f o l k n a k . M o s d m i a g e s z e n e d ? U g o r ­
j á k n e g i g a d n i a b r i f i l i g i r t e r é g i s z ó b o d o l o m h e l e t e t y 
h a z á t , C z u t u m m ! M i c s ü n á l l u n k roing e t y h o z á v a l ? 
V a n n e g i n g n a t y n e m e d v a t e r l a n d , m o n d j a a b á r o n 
E i b i s c h t e i g , a m i e t y j ó a g a r ó h o s z á m , és a z t a d f o g j a 
a s s ü m ü l á l l n i a m ó t y o r d i s , a m i r e n i n c s i s s z ü k s é g , m e r d 
a l e k n a t y o b h i r e s b a d r i ó d o k i s s z i v e s e p e n b ö s z e l l n e g n í -
m e d u l , m i n t e b e a c s ú n y a d a d a r n y e l f i b e , a m i n e g e m 
m i n d i k u t y h a n x i g a f u l e m p e , m i n t h a á b r o g á v i c s o n 
s e d á l l n é g . 

O d f o l l t a m a g a l l e r í n a z u s z á k h á z p a , m i g o r a h e r r 
v o n B a u s z n e r n s z ó n o g o l l d a . I s d e n e m , m i l y e n b a r l a m e n -
d á r i s c a p p a c i t á d ! E i s e n ! S z e r e d e m f o l n a a n y o k á p a 
ttkraUni n e g i . M i k u a a z e x l e n c z B a c h u a r a l g o t t a , n e m 

r e g l a r n í r o z t a a r é g i j o g á t , m e r d h á d n e m i s l e h e d e d . D e 
m o s d , m i k u a g i é r e s z d h e d i a s z á s z n y e l f i d , f e l h a s z n á l l d a 
a s z ó l á s s z ó b o t s á k es u t y g e b k e d t e s z e m g ö z t a z t a u a s z á g -
t y i l é s , h o t y e r e m f o l d h a l l k a d n i . S e r r v a s z , h e r r v o n 
B a u s z n e r n ! 

E s d e e l m e n d e m a s z i n h á z p a . B e r s z e a n í m e d b a . 
M i t g ö l l ö t t h a l l g a d n i ? A s z » T J r i e l A g o s t a « e t y z s i d ó 
r a b i n e r a m i t j á c z o t a e t y m á s i g z s i d ó , a D o l f i S o n n e n -
t h a l ! E l f e l e j d e d e n i , h o t y v a n s á b e s z ! U t y m é r g e l l d e m 
e n g i m e d , h o t y e l s z a l a d t a m , m e r d p e l e m i t e t f o l n a a 
g u t a ! N o , f e n ő e t y o m e k , n e m b á n o m , m e d u n g a g e r e -

j b e s i u t , M i d a d t a k a n e m s z e d i s z i n h á s z ? . . . » S á b e s z 
I g ü r á l l n é . « S k á n d á l l ! G i g o m b o n á l l d a ? E t y z s i d ó ! G i 
j é n e g l i p e n e ? E t y z s i d ó ! G i i r d a , g i f o r d i t o t a ? E t y z s i d ó ! 

P f u d a j f e l ! 
S z a l a d t a m a n e b s z i n h á z b a . 
M i d a d t á g o d ? A z » E s z e n v i z « ! T s ü n á l l d a a M ó -

zesz . M i n d h a n e m f o l n a n e g i ö l l e g e s z e n v i z a k i g y u n a 
D o n a u b u l ! A z e p e b e n e m h á g t a 2 3 l

4 l á b r a . S k á n d á l l ! 
H á d m á r m i n t e n t e á t r u m b a a r é g i d e s z t a m e n t u r á l g o t i g ? 
D e r j e d a z a u s z a k p a a z alle szán!az izraelit! C z u t u m m ! 

F é g r e m e k b i h e n t a m a g ü r á l l - u d z á b a . H á l l o i s d e -
n e g ! A » b l a u i k a t z « - p a b r o d u c z i r o s z d a m ó k á t e t y p é d z s i 
f o l x e n g e r x e l s a f t . H e r e g y u g y u , d a s z á m e r c z a u s z ! 
E n e g ö l l t e g e t y b á r h a r b i g s t a n c z l , h o t y az e n y i m f ö l l e -
s é g e b i r u l d a m o g á t m i n t e t y g i s l á n y . V a r á h e c z ! 
N i n d z s e n s z e b m u l l a d á s , m i n d a f o l x e n g e r . A t e b i m i n d 
k s l a d e r , m o n t y o a h e r r v o n P a m s c h a b l , a r a i p o r á d é n 
h o s z á m . U t y i s f a n ! 

P . p . ! 

Hogyan békítik a hatalmak a szerbeket? 

Oroszország j á r t a s k a t o n a t i s z t e k e t k ü l d 
n e k i k , h o g y h o z z á s z o k t a s s á k a s z e r b k a t o n á k a t m u s z k a 
k o m m a n d ó r a — b é k é b e n m a r a d n i . 

* 
* # 

Angolország p é n z z e l s z o l g á l a s z e r b e k n e k , h o g y 
m e g f i z e t h e s s é k a m a g a s p o r t á n a k — az a d ó t . 

* * 
Poroszország p u s k á v a l k e d v e s k e d i k , h o g y p o n ­

t o s a n » c z é l b a v e h e s s é k « az o r s z á g b e l s ő m e g n y u g t a t á ­
s á t , és h o g y b i z t o n » e l t a l á l j á k « a z o n u t a t , m e l y e g y e ­
d ü l v e z e t a b é k e m e g s z i l á r d í t á s á h o z . 

* 
Törökország j e g y z é k e t k ü l d N á n d o r f e h é r ­

v á r b a , h o g y b e b i z o n y í t s a , m i s z e r i n t n á l a m á s m a l a s z t 
n i n c s , m i n t — í r o t t . 

* * * 
Frnncziaország b é k é s h a j l a m a i t b i z o n y í t a n d ó , 

c s a t l a k o z i k a t ö r ö k ö k e l j á r á s á h o z és s e m m i t s e m k ü l d . 
* * 

Austria-Magyarország b u z d í t j a e g y e d ü l a s z e r b e ­
k e t h á b o r ú r a . Egy ú j s á g o t a l a p í t o t t n e k i k , a *Swna-
dijá«-t, h o g y m e g u n j á k é l e t ü k e t , és a n n á l k ö n n y e b b e n 
k o c z k á z t a s s á k a z t a h á b o r ú b a n . 
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C Z E N C Z I N É N I . 

L a c z i é k v í g a n v a n n a k o d a f ö n t . 
N e m i s m a g u k í r j á k , c s a k u g y o l v a s o m a z ú j s á g 

l a p o k b a n , h o g y m o s t b ö j t t e l á l l j a v á b a n a f a r s a n g . 
L a c z i n é ő n a g y s á g a ? •— n i n c s m ű k e d v e l ő e l ő a d á s , a k i ­
b e n r é s z e n e v o l n a . F o r i n t o s v a c s o r á b a n , e l e v e n t á b l á k ­
b a n •— v a g y m i f r á n y á n a k n e v e z i k a z t , m i k o r u r a k , u r i 
a s s z o n y o k f a - s z e n t n e k á l l a n a k o d a e g y n a j . y r á m á b a — 
g a z d a s s z o n y k i á l l í t á s b a , D e á k F e r e n c z t e m e t é s i n m i n ­
d e n ü t t t e s t ü l e t i l e g v a n o t t . 

C s a k h o g y k i s z a l a j t o t t a m a s z ó t . 
A z a — t e s t ü l e t i l e g v a n és n e m l e l k ü l e t i l e g . 

N e m a s z i v e , d e a t ü k r e k ü l d i o d a , m u t o g a t n i m a g á t , 
h o g y o t t l e g y e n a n e v e n y o m t a t v a a z ú j s á g o k b a n . M i ­
k o r a z t a g y ö n g y ö s a b r o s z t k ü l d t e m f ö l , a k i n h u s z o n ö t 
é v i g k ö t ö g e t t e m — s h e j h , n e m e g y g y ö n g y e m e l l é h u l ­
l o t t o d a s z e m e m b ő l a k ö n y — c s a k u t á n a v i t t a v á g y a m , 
m e g n é z n i : m i k e d v e z é s b e n r é s z e s ü l o d a f ö n t ? J ó f o r m á n 
e l v o l t d u g v a , m i g a t ö b b i h i t v á n y k r á g l i , c s i p k é s , s z a l a ­
g o s p á r n a s z i n t e e l e j i b e r ö p ü l t a z e m b e r n e k . N o , n e m 
s o k r a v o l n é k a m a g a s z t a l á s t o k k a l , h a é r t e n é t e k i s a z 
i l y e n m u n k á h o z — d e m e g g y ő z ő d t e m f e l ő l e , h o g y h i v a l ­
k o d á s a z e g é s z m i v o l t o t o k . 

H á t m é g a s a r o k s z o b á b a n ! . . E n s z e r e l m e s 
K r i s z t u s o m , h o g y n á l o k n e m e r e s z t e t t é l e g y f i ó k — 
o a h ! m i t m o n d o k . . . O t t d ö g l e d e z e t t a k i s a s s z o n y k á k 
k ö r ü l a z u r i f i a t a l s á g . H o g y e g y k é z s z o r í t á s ? — 1 f o ­
r i n t . H á t h a a k a c s ó c s k á t m e g i s c s ó k o l h a t o m ? -— 2 
f r t . H á t a k a r j á t ? — a z 5 f r t . H á t a z t a f e h é r v á l l á t ? — 
1 0 f r t . M i n d e n t a j ó t é k o n y s á g s z e n t f i r m á j a a l a t t . H o g y 
a v á l l a l k o z ó v é n l e g é n y e k és t e j f e l s z á j u a g g o n c z o k t o ­
v á b b n e m H e z i t á l t a k , a z b i z o n y , n e m a g a r d e - d á m o k o n 
rault, a k i k r e r á b í z t á k a f i a t a l t e r e m t é s e k e t . E n u g y a n 
a l á n y o m a t n e m v i n n é m a z i l y e n l i b a v á s á r r a , a h u n f e ­
l e b a r á t i s z e r e t e t e t g á g o g n a k és c s i b e h u s t á r u l n a k . 

M é g r á m f o g h a t n á k , h o g y e l l e n z e m a j ó t é k o n y k o ­
d á s t . T e g y é k ! M i t é n b á n o m ! A k i t é n l á t t a t l a n b a h u l ­
l a j t o k t o j á s t , l i s z t e t , s a j t o t , h u s t , k e n y e r e t a s z e g é n y s é g 
z s á k j á b a , a z m e l l e t t e m v a l l . Á m a z é r t én s e m e l l e n z e m , 
h o g y s í p p a l , d o b b a l , s z é p m u z s i k a s z ó v a l a d ó z t a s s á k m e g 
a t e h e t ő s t . V e g y é k h a s z n á t a z a s s z o n y i s z é p s é g n e k i s ; 
e g y - e g y v é n b o l o n d n a k , f i a t a l c s a c s i n a k a h i ú s á g á t v e s ­
sék v á m a l á . . . d e a z é n l á n y o m n a k , f e l e s é g e m n e k a 
k ö r i í i e h e g y i t se n y o m k o d j a , m e r t — i s t e n a z a p á m — 
e z z e l a r o s z k ö t ő t ű v e l s z u r k á l n á m k i a z é h e s s z e m i t . 

N o d e ez m á r a j ó m i n a p á b a n v o l t . H a l l o m , h o g y 
a z ó t a n e m z s a r o l n a k m á r a n a g y s á m o k . M e r t v o l t k ö z ­
t ü k , a k i v é r s z e m e t k a p o t t s v i s s z a é l v e a z z a l , a m i v e l a 
f é r f i a s z é p n e m n e k t a r t o z i k , m i n d a m a g a o l c s ó m o ­
s o l y g á s á é r t a k a r t a b e k e r e s n i . R á t ö r t a z u r a k r a s o l y a n 
t o l a k o d á s s a l a k a s z t o t t a d r á g a b o k r é t á j á t a b b a a m e g ­
i j e d t g o m b l i k b a , m i n t h a t e l j e s é l e t é b e n se v o l t v o l n a 
e g y é b a m e s t e r s é g e . H j a , ez a f f é l e j u k k e r - a s s z o n y o s 
t e m p ó , a k i t v a l a m i k e d v e s n e k v é l a J u c z i v a g y a M i c z i 
n a g y s á m ! — m e r t M o k á n y B é r e z i m e g M o n o k l e s ö c s é r a 
u r a m é k m e g t a p s o l j á k é r t e , m i n t m i k o r az 5 - i k figurá­
b a n r i s z á l j a a d á m é n s z ó l ó t . A z t h i s z i k , h o g y i g y a k a d 
m a j d b e l e a m é z e s f ü z ő m a d z a g b a a f é r j . C s a k a z t l e s s e ­
t e k ! H a e l ő l k e z d h e t n é m a 1 8 e s z t e n d ő s l á n y k o d á s t se 
i g y k a c s i n t a n é k k i m a g a m n a k p a r t é t . I n k á b b s z á z e s z ­
t e n d e i g p á r t á t ! 

T e g n a p a z a b o l d o g t a l a n K o t l ó Z i r z a g y ü t t á t 
h o z z á m L e n g e n á d f a l v á r ó l . D e k r e m é r o z o t t h o g y : i l y e n 
a m o l y a n h o n l e á n y , e m l e g e t t e a z i m á d o t t B o l d i z s á r j á t 

h o g y u g y s z e r e t i , a m u l t h é t e n i s h o z z á v á g t a a t a j t é k p i ­
p á j á t , a m é r t o d a k a p o t t a p a s z u l y ; f ö l m a g a s z t a l t a a 
L a c z i f e l e s é g é t , m i l y e n n a g y s z e r ű h o n h ö l g y ; d i c s e k e d e t t 
v e l e , a » H ö l g y e k l a p j á b a n * é p e n m a a d t á k k i a z 5 0 0 - i k 
v e r s e s k o n y h a r e c z e p t j é t , m e l y a t ö k m a g r é t e s t m a g y a ­
r á z z a ; v é g r e o s z t á n o d a l y u k a d t k i a hóbortos ö c s é m 
a s s z o n y , h a v a n e g y k i s h e v e r ő t a r h o n y á m , n e s a j n á l n á m 
t ü l e , h a d d k ü l d e n é f ö l P e s t r e s a j á t k é s z í t m é n y e g y a n á n t . 

H á t i l y e n ez a m a i a s s z o n y i g y e n e r á c z i ó — k a r ­
m o l n á m e g a c z i r m o s c z i c z á m ! 
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I n c e m p a t i b i l i s e k . 
— Egy kis 3t;iti-t/.tik i — 

Sommisch Pál, Gáspár András és Máday Lajkú, 
Kégl György, durla Simony, Siskovics (aki Tamás): 

Ennyi a postai mester a házban ; mind leköszöntek, 
Móta Koronthály kényszeresen resignált. 

K e l e t i K á r o l y 
orsz. statisztikus. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Csicsa" Egyet-mást fölhasználnunk belőle. — Ksztlilv V 

Az ön lapjuk böjti tárczájának elméssége : »Borsszeni(telen) 
Jankó* : ép oly uj mint igaz. Köszönjük az érdeklődést, de tovább 
nem foglalkozunk vele. Habeat sibi ! — >Y. „(íocsárt." Jövő szá­
munkban tüzetesen foglalkozunk az ön ügyes közleményeivel. 
Folytassa ! — Ii. Gynl. B. G. Az orthagrafiája mulatságos, de 
foglalata annál gyászosabb. E néhány ákom-bákom, tüzirásban hir­
deti az általános hanyatlást. Nem közöljük. — ,,>Iisk;i.u Magunk­
nak is eszünkbe jutott, mint e számunk bizonyítja. De azért szí­
vesen látjuk máskor is. — „Dialóg." Az egyik beválik s bár más 
formában feldolgoztuk már, igyekezünk neki helyet szorítani. — 
Győr, R. Megadással vesszük a »Gy. K.« halálos ítéletét, de hülye 
kifakadásaira bizony nem vesztegetjük a drága tért. — Rsnyó, K. 
Ama lapot nem ismerjük. Kérjük néhány számát mustrába. A 
mottó ragyogó s gombostűre fogjuk tűzni csodabogár-gyűjtemé­
nyünk számára. A »hírhedt* szó különben Vörösmartyban is elő­
fordul, ki igy aposztrofálja Lisztet : »H i r h e d e 1 1 zenésze a vi­
lágnak !« — Arad, W . Junctim többed magával. Igazán példátlan 
visszaélés Gutenberg találmányával. — ,,Oreg béres." Bizony az 
mind igaz, amit kelmed elbúg ; de egy kis humorral kellett volna 
fölereszteni. — (Izgid, S—i. Vihar egy pohár vízben. Sok jó vonás 
vnn benne ; de kép nem telt belőle. — „Lajkó." Inkább érdemén 
fölül dicsérjenek meg százat, mint rágalmazzanak egyet. A lap-pa­
ródia sikerült; de maga a közlöny nem lévén országosan ismeretes, 
hatását tévesztené. — B. Í j falu. R. L« Mi azon lapoknak nem 
csak hogy birtokában nem vagyunk, de az egyiknek hirét sem hal­
lottuk. —• „Egy jelenvolt." Rég superált dolog. Annak ide'én mi 
is megemlékeztünk róla. A tigrisvadász különben ugy látszik 
nem sajnálja puskáját a baktól sem. — Szebeni magyar. Hogy 
méltóságos M. S. ur csak 50 krral, nagyságos Sz. I. pláne csak 40 
krral adakozott a »Deák F. alapítványra,« mig a bevándorlóit két 
cseh : Hajek Márton s Vest Vilmos 5 — 5 írttal járultak e nemes 
czélra : ezt nem tehetjük kritika tárgyává — mert amaz mélyen 
alatta, emez magosán fölötte áll. — Sfk, P. L. Az első kitűnő. Ké­
pet rajzoltatunk hozzá. K. Szl. .Mrla, Sz. Az a sok-egy ember 
meg fogja telni érdemhelyét az illető rovatban. A mellékelt sorok 
kedves megnyugtatásunkra szolgáltak. Már most alkalmilag elő­
kapjuk. — Keczel, Y . Bolond biz az, de bolond hosszú is. Tán 
néhány sort közlünk belőle kóstolóul. — O-Becse, I Hogy a ka­
lászt, elnök ur maga irja alá a bizottsági tagok nevét is valamely 
okirat alá : ez incorrect, de nem komikus. Mulatságos azonban az 
egész fogalmazvány, mely bizony furcsa színben tünteti fel az 
ottani magas értelmiség egyig portentumát. Kíméletből nem kö­
zöljük. — Siófok, K. G. Inkább naivság mint »smuczisság.« Kü­
lönben veszedelmes kísérlet az efélék megrovása, mert akkor 
mindaz, aki keveset adakoz. méltán attól tarthat, hogy »kiteszik 
az újságba.« Az, hogy a módos földes gazda letévén az 5 krt, igy 
szólt: »badd éjjenek szegények !« — minden esetre érdemes a föl­
jegyzésre. — K. Yrda, I. R. Szomorú biz az. Nem lehet azon ne­
vetni. — „Térteid boltoslegény." 

Méred a fiiszereket s bajlódol a — dy.-tichonokkal : 
I t t ' , uram, ám a kiló-, s m i s a nehéz epiijram. 

Dagobert. Azon a helyen, a hová került, hatása nagyobb lesz. 
Az egyik rendes rovatba kerül. Csak tovább ! — Ji. Rcskrk, D. 
Aféle ártatlan rigmusok. — Kassa, Y. .1. Harmadéve jelent már 
meg a — »Kis Lap«-ban. De ezért köszönet a figyelemért. — 
Szeged, N. -ló. DE nagyon IS helyi érdekű. — „Szegény közön­
ség/* Meg fog JELENNI. .Monostor. Mit bajmolódik ön annyit 
azzal a Trézsivel ? Az epigram pörög, de nem szus. A poklot pe­
dig vigye az ördög ! Szives üdvözlet. — Dehreczen, R. Sorba ke­

rül. — Dr. Liliom. Félre találnák érteni. — Zsigmond ur. Az első; 
kettő nem a harmadik jó, de ilyen sanyarú ügyben nem akarunk 
bíráskodni. — Spectator. A megye nevét kérjük. Hatása csak igy 
lesz a pattogó, élezés versikéknek. — „Jouriadalom." Ha ismét 
kapóra jő, kérjük az átdolgozást. Kár volna a jó ötletekért. Ha­
nem hübner köll hozzájok. — Bdpst, F. P. Az előljáró baka-le­
vél sokkal jobbizü mint az, ami utána következik. E tréfákban 
kissé erős kaszárnya-lég lengedez. — Rdpsf, r. hnvár. Arra is 
rákerül a dicsőség napja. — Erdőd, P. Szörnyű stylus. Szegény-
felek ! Vigasztalásukra kiadjuk. — Bdpst, Cz. Gy. Ez ocsmány 
nyomtatványok ellen hasztalan minden eröködésünk ; mert a kit 
javítani akarna, az csak a ponyvát olvassa ; aki meg kiadja, annak 
se bőre, se lelke. — Rdpst, I). P. Se pattog se csip. — „Dado-
gós." Nem sikerültek. — Huszti csillag. A csodabogarak rova­
tában fog tündökölni. — R. B. P. Jó — de szerencsére megkésett. 
Vannak perczek az emberi életben, sat, — Köv. Ors, Cz. K. La­
punk számára fölöttébb komoly. Egyébkint arra az együgyű rá-
fogáera kár volt annyi jó érvet és okos szót vesztegetni. Különben : 
most már ugy is későn járnánk vele. — Árkszlls, W. Ön 28 éves 
és kétségbeesik ? Nem érdemli meg korát. A közlött vers roszul 
van leirva Garayból. 

Árvizes Magyarom ! 
Mikor szárazság volt, humoromban 

fürödtél. 
Most árvizek járnak. 
Jöszte hát lélekmentömbe. 
Évnegyedes utazás benne 2 frt. 

I í o r s s z e m J a n k ó 

özönviczelő. 

A „BOUSSZEM JMÓ" előfizetési ára; 
HJeg-.yeíIóvre . . . 2 t'vt. 
Vtw'xrv 4 f r t . 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér­
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó hivatala 
»Athenaeum«, Barátok-tere 7. 

Felelfts szerkesztő" : < JS KJSK 1 t l I l i > l t r i . h'erencziek-tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javitott és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

D r . 1 . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

g * y ö i i g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok-
ban, bujakóros kószvényben, hngycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr . E J R N S Z T L . Unwm&í orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Tl-ik emelet. 

J A V Í T O T T L Í I A T T Í I K . 

x 
V 
X 
V 

V 
x v 
X 
V 
X 
V 

X 
Y 

Legyezők nagyszerű választéka. 
i t i v a i K / f n i ó r i á s l e g y e z ő k , 
melyek a napernyőt is helyettesitik, 
nagyságákhoz aránylag, batiszt kei­
m b ő l simák 1.30, 3 ft, fes>vényekkel 
1.80—5 frtig, selyemből simák 2.30, 
12 frtig, f«*tvényekkel2.80—30 ftig. 
F a l e g y e z ő k változatos uj nemei 
35 krtól 5 frtig. Párisi báli legyezők 
1.20 krtól 35 frtig. Bagariabör legye­
zők 11—15 frtig.- Valódi teknönebéj 
legyezők 1 3 - 3 5 frtig. Elefántcsont 
legyezők 11—30 frtig. Eredeti chi-
nai legyezők 25 krtól 30 frtig. — 

B o k r é t a - l e g y e z ő k 180—8 ftig. Uj tőralakn legyezők 1 . 8 0 - 8 ftig. 
^ e g y e z ö - h o i g o k (Chateleinek) 50 krajcártól 7 forintig. — 
BME~ C j d i v a t u h ö l g y - ö v e k , 1 torint 60 krajcártól 12 forin­

tig, és igen kedvelt uj hölgyövtaskák 2 forint 25 krtól 15 frtig. 
r n g a n y h ö l g y v u h a - m e n t ö k , mely szalagok az alzsi-

Lelvett a hölgyek ruháira varrva, azokat a nedvesség és ko-
mentik. M é t e r j e 3 0 k r . 

nor ht 
pis elí 

NSEOB-N 
N a p e r n y ő k . 

fen 
), olcsóbb és finomabb, isakis uj 
t ó i n C M , s i m e . n a g y n y á i 

t, jutányos ara^ 
„ „ . N A P E R N Y Ő K 
n a p e r n y ő k kiállításukhoz aráuylag 1 . 8 0 - 1 0 frtig. 

alpacca-szövetböl ft. 2—4.50, selvemmel bevontak 
4.60—10 frtig, legfinomabb 12 bordás 7.50—15 ftig. 

, , „ , - - O s s m e r i i k n a t ó , b o t g y a n á n t h a a m n a l -
n a t o u t j e s e r n y ő n i r , ( 

m i n d e n g o n d o l h a t ó n e m e i : gyermek-
és fiubotok 25—70 kr., természeti fabotok 25 krtó! 
2 irt. 50 krig, elegánsabb kiállítású botok 1 frttó! 

T ö r futi i?' \ 0 T a e 1 ( K dohányzó (csibuk-) botok 2 ft 50—1. ftig. 
_ J ^ u , e , e s ) » < » t o k 1 .80 -15 frtig dús változatosságban ajánlják 

k E R T E S Z é s E I S E R T SSgSR. 

Esernyőki 
h a t ó u t i e s e 

Sétabotok 

sk] Árjegyzékek, bérmentve. 
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Dr. Handler Mór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gyógyí t gyökeresen fényes és tartós siker biz­
tosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegségeket 
különösen 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket es vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig, d. u. 3 

órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a., 

kigyó- és városház-uteza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

m F * Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik és a gyógyszerek megkiildetnek. 

o <> o<> <> <> <> <> o<yo*é 

G e l t s c h b e r g 

Miepitoólyuitézei, 
k l i m a t i k u s g y ó g f y h e l y , 

a Geltschberg alján Auscha 
mellett Csehországban , gyö­
nyörű erdős vidéken. Az idény 
megnyitása május 15-én. 

Előrajzokkal és felvilágosítá­
sokkal szolgál 

az igazgatóság. 

lníryen és bérmentve 
szétküldetik : 

Bibliographie des 
ouvinges consacrés 
;iu\ tViiinns (kt á 
L'amour, 

a német és francia erotikus 
irodalom érdekességeinek 

jegyzéke. 
Megrendeléseket elfogad 

Rotter és társa hirdető irodá­
juk, Bécs, Riemergasse. 

1 

Lovagló-eszközök 

k ö - £ 

r g e k d i s K i i ó b ö r b ö l , 
15 frttoi kezdve 4i) frtig. 

H ö l g y - , fiu- e s p o n y - n y e i g e k . 
A n g o l k a n t á r o k , egyes szárral 

2 frt 65 krtól 3 frt 50 krig, kettős 
szárral 5 frttól 10 frtig. 

K e n g y e l v a s s z i j j a k p á r j a 2 frt 
50 kr. egész 3 frt :w kr. 

I ' g r ö s z i j j a k frt 3—4.70. — F i n o m t e r h e l ö k é s 
t é l - t e r h e l ö k frt 2.20—3.60. X y e i e g t a k a r ó k (iz/.asztók) 
darabja 3—5 frtiif. N y e r g e s - z a b l á k frt 1.80 4.75. F e s z i t o -
/ n b l í i k frt 1 . 1 5 - 3 . N é g y k a r i k á s z a b i á k frt 1.70—2.20. 
T r e n z l i k 50 krtól 1 frtig. Á l I k a p c a I á n e o k 75 kr. I^o-
v a g l ö - s a r k a n t . v u k , szabályszerűek 90 Kr., felcsatolok frt 
1.60—2 frtig, felsrófo ók 1.6u, »arok-géppel 2 frt. I . o v a t l r t - o s -
l o r o k minden nemei 80 krtól 15 frtii-, h a j t ó - o s t o r o k 55 krtól 
12 írtig, a g a r á s z ó - o s t o r o k frt 3.75—15 frtig, l ó m é r t é k e k 
90 krtól 8 frtig. — A sport barátjai, és szakértők különös fig. el­
mébe ajánljuk az újonnan feltalált 

angol nyerget önműködő terhelő gépezettel, f 
mely oly leleményes módon van 

csak a nyergelést magát eddig 
nyiti, hanem a nvergen fllve lovagias közben is le- V 
hetségessé teszi a terhelő megszorítását, mely rendé- =f 
sen engedni szokott. Ily njnemtt nyergek 25 frttól s£ 
kezdve 60 frtig kaphatók. K 

U j p e t r ó l e u m v i h a r l á m p a , óvó rácscsal, g 
mely a legnagyobb szélben sem oltódik, feldülés ese- í 
tében pedig magatói alszik el, s ennélfogva mint igen J> 
tökéletes tűzmentes i s t á l l ó - l á m p á s ajánlható, da 
rabja Jrt 2 85. 

nyeregre alkalmazva, hogy nem |C 
eddig el nem ért módon könv- =C 

E l i T K S Z r > E I S E I Í T 
ÍRÁSBELI IGE^ teljesíttetnek. Arjegyz 

Bud ;pe len 
Dorottyi-ntcia 2. 

bérmentve. ik gyorsan 

g y ^ . viy, v.vf, ^ W W W ? W W P v '̂-5 



Ajánlatos különlegességek. 
Encrier-magique(;j^^,^":;VÍ^/Ia^o;a 

időre tiszta vi/zel tölte véu M, éveken keresztül folyvást a legkitű­
nőbb iró- és Ti.ásoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nugyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, di*ze-

ÖO kr d z

 e,lcllií le-<U nem műit 
%J\J M . kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagta an, 
tiszta és giizdasögor- ; elegánsabb 
kiállításnak 1 frt 20 kr. 1 frt 
5 krtól - 2 frtitr. 

1 I I . O V / M . partement vas 
cilinder üveggel ellátott igen gy 
kor lati kézi gyertyatartó, me 
járkálá-Í kő/.ben a gyertya elaW 
sat és rtihik becs^negéset gátol. 

P-
és 

d-
y 

á-
I Q j'| Q Q 1 r az ujonuau feltalált 

& lt. w v hl. asztalikést és egy­
szersmind villát tisztító, igen czel. 
szerű gépecske. 1 doboz tisztító-
por hozzá 50 kr. 

Q (i F\f\ lm az e/.üst-leme/.eit 
O H O u M . A N G OI gyertya-re-
flector, mely fokozott mértékben 
s központosítva veti a gyertya vi­
lágosságit egy pontra 

1 It Q Í L L R l'erry es társa lon-
A » » V hf. d o n i patentált gép-
mfives dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q A egy trancia biztonsági 
W V M i lakat útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtód­
nak 1 frt 25 kr és 1 frt fiO kr. 

1 FI 1 >• A Z UJ Barosco >, 1 II. O ü N\ V A ! Í V Í I V / 

rást előre biztosan jósló, egŷ /.er-
SIIIind héTm' rővel is ellátott léjj-

, merő (barométer). 
1 0 i'l a •*(fuJ*M» párisi Lancas-
X\J 11. l r T f U V í i set:ibjt-fegyver, melylyel sőrét tel madarakra, golyó­
val czélba s hozza készült rakéták­
kal iryöavörü tűzijátékot lehet lőni 

2ükr.!S 
a petróleum iámpa-
üvegnk elpattanasat 

ak adályozó. 

nO lr E g y a n & n l 

sardinia- és 
más pléh-szelenczenyi-
tó es/.kőz. 

4-0 Lr e ^ R t T 0 l v ' - ' r 

T V M. aprópenztar-
tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. PkrJ«kr.,1.40,UÜ 

a lepj .bbaczél dió- és 
m gy^ro-török. 

1 ft egy angol fatent-
•*• B' xer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 (i egy eredeti ma-
Xlli. gyar tapló vadász-
sipka. Fejböség közlé­
se kéretik. 

Számtalan ilynemű újdonságok rajzait tartalmazó arjegy/ekúk 

|jbtrinenteB beküldését kívánatra ajánlják: 

K E R T É S Z és E l S E R T 
Dorott}8-nt«» 'L. I'. 

rásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

N y i l v é n o s t i s z t e l e t e m e t 
fejezem ki ezennel a mathematika tanára, Orlicé Rudolf 
urnák, egyedül Berlin, SW. Wilhelmstrasse 127. 

Ezen urnák nagyhírű utasításai tették nekem lehetővé, 
hogy a lottójátékban előbb szenvedett nagy veszteségeimet 
megint visszanyerhettem. 85 | 

Budapest. E i c l i t m a n n F. 

A hivatás es ÉLETMÓD megzavarása nélkül. 

Epen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

Jókai 3Iór legújabb regénye. 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Á r : i í o r i n t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez­

dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá­
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy elfogja ol­
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és metrérthetök azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket­
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általán sabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arezot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztositéka. 

idillt Tan kezdetleges ittos öeíepeielet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

I D R . E M E Z T X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R E N D E L É S I < I . E . Í O T Í Í I 12-IG, < I . u . 

1—5 <irAig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-

^ mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
} jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 

f i azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
\ meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

sÉ késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
™ deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
1̂ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

m rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
»8 16 SÜT Le\élüeg is eszközöltetik rendelés. 10 

« 

^ f f f f f f f f f f w% 

A f I N D I I - Ő V . 
Regényes elbe zélés hét énekben. 

Irta BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzete* szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

továbbít 

Peveril Lovag. 
R e g é n y . 

Irta W A X T E R 8 C O T T . 

Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha­
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-

I sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz­
tán történelmet iró száraz ada-

| tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort 

, mozgató eszméket személyesíti, 
j Az angol történet e sötét kor-
I szakának ecsetelésére csak mes-
! teri toll vállalkozhatott, olyanr 

minő Walter Scotté. És e regé­
nye ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magvar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek M Ű V E I T ed­
dig csakis hirnevök után is­
meri, (ez még csak második re­
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden­
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis­
merkedjék. 

T i t m a r s h S á m u e l 
históriája. 

R e g é n y . 

Irta: TÍLa,cls:era,3r. 
Fordította : 

I Q . Sziimyei József. 
Ára S0 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hü rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt. Londonban tör­
téntet!, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hog}* jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytarsulat. 

"Budapest, Április 2-án. 430. szám. IX. évfolyam. 1876. 

VEZÉRCZ 1 K K 

Hogy a szegény magyartól adó fejében elszedik az utolsó párnát is, leakasztják a füstölt húsát: isten 
neki, ha megmentenék vele az országot. 

De, hogy azzal, amit a szegény magyar néptől elszednek, az idemenekült s hazatérni nem akaró, renyhe 
bosnyák csőcseléket kényelembe helyezzék és hizlalják — már ez furcsa magyar politika! 

zethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj: Egésfc évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 


